
Psalm 31:1-5, 15-16 [Heb 1-6, 16-17] (Lxx 30)                                                                                                                      (Year a, Easter 5 [rcl])

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 30:1 Ει�ς τὸ τε'λος· 
  ψαλμὸς τω,̂  Δαυιδ· ε�κστα'σεως.

 30:1 in finem psalmus David (+ pro 
extasi !c)

 30:1 victori canticum David Ñוִד: ñמוֹר לְדָ Áצֵּחַ מִזְ 31:1 לַמְנַ

 30:2 Ε� πὶ σοι', κυ' ριε, η»λπισα, 
  μὴ καταισχυνθει'ην ει�ς τὸν αι�ω̂να· 
  ε�ν τη,̂  δικαιοσυ' νη,  σου ρ� υ̂σαι' με 

καὶ ε�ξελου̂ με.

 31:2 in te Domine speravi 
  non confundar in aeternum
  in iustitia tua libera me

 31:2 in te Domine speravi 
  non confundar in aeternum
  in iustitia tua salva me

íבוֹשָׁה  íוָה Ìחָסִיתִי אַל־אֵ ôךָ יְה 31:2 בְּ

Ñטֵנִי: ñךָ פַלְּ ×לָם בְּצִדüְקָתְ לְעוֹ
 30:3 κλι̂νον προ' ς με τὸ ου�ς σου, 
  τα' χυνον του̂ ε�ξελε'σθαι με· 
  γενου̂ μοι ει�ς θεὸν υ� περασπιστὴν 
  καὶ ει�ς οι�κον καταφυγη̂ς του̂ 

σω̂σαι' με.

 31:3 inclina ad me aurem tuam 
  adcelera ut eruas me
  e s t o  m i h i  i n  D e u m  

protectorem 
  et in domum refugii ut salvum 

me facias

 31:3 inclina ad me aurem tuam
  velociter libera me
  e s t o  m i h i  i n  l a p i d e m  

fortissimum
  et in domum munitam ut 

salves me

øרָה  éךָ מְהֵ ¼אזְנְ óלַי ׀  îטֵּה אֵ 31:3 הַ

óלִי ׀ לְֽצוּר־Ìמָעוֹז  îיֵה  ñלֵנִי הֱ Ðצִּי הַ
Ñעֵנִי: Áדוֹת לְהוֹשִׁי ñבֵית מְצוּ לְ

 30:4 ο«τι κραται'ωμα'  μου καὶ καταφυγη'  
μου ει� σὺ 

  καὶ ε«νεκεν του̂ ο� νο'ματο' ς σου 
ο� δηγη' σεις με καὶ διαθρε'ψεις με·

 31:4 quoniam fortitudo mea et 
refugium meum es tu

  e t  p ro p te r  n o me n t u u m 
deduces me et enutries me

 31:4 quia petra mea et munitio 
mea tu es (^ es tu C)

  et propter nomen tuum dux 
meus eris et enutries me

×אָתָּה  íתִי  íעִי וּמְצוּדָ 31:4 כִּֽי־סַלְ

Ñלֵנִי: ñחֵנִי וּֽתְנַהֲ Áךָ תַּֽנְ ñמַעַן Ïשִׁמְ וּלְ
 30:5 ε�ξα' ξεις με ε�κ παγι'δος ταυ' της, η�ς 

ε»κρυψα' ν μοι, 
  ο«τι σὺ ει� ο�  υ� περασπιστη' ς μου.

 31:5 educes me de laqueo hoc 
quem absconderunt mihi

  quoniam tu es protector meus

 31:5 educes me d e  rete  qu o d  
absconderunt mihi

  quia tu fortitudo mea es

×לִי  íטָמְנוּ  ôזוּ  íרֶשֶׁת  Áאֵנִי מֵ 31:5 תּוֹצִי

Ñזִּי: כִּֽי־Ïאַתָּה מָֽעוּ
 30:6 ει�ς χει̂ρα' ς σου παραθη' σομαι τὸ 

πνευ̂μα'  μου· 
  ε�λυτρω' σω με, κυ' ριε ο�  θεὸς τη̂ς 

α� ληθει'ας.

 31:6 in manus tuas commendabo (-
do FI!c) spiritum meum

  redemisti me Domine Deus 
veritatis

 31:6 in manu tua commendabo (-do 
FI) spiritum meum

  redemisti me Domine Deus 
veritatis

ñחִי  Ðרוּ øִקיד  31:6 בüְּיָדéְךָ אַפְ

Ñמֶת: íאֵל אֱ ñתִי יְהÁוָה  ôדִיתָה אוֹ פָּ
 30:16 ε�ν ται̂ς χερσι'ν σου οι� καιροι' μου· 
  ρ� υ̂σαι' με ε�κ χειρὸς ε�χθρω̂ν μου 
  καὶ ε�κ τω̂ν καταδιωκο' ντων με.

 30:16 in manibus tuis sortes meae
  eripe me de manu inimicorum 

meorum et a persequentibus 
me

 30:16 in manu tua tempora mea
  l i b e r a  m e  d e  m a n u  

in imico ru m meo ru m et 
persequentium me

×תָי  ñךָ עִתֹּ דְ 31:16 בְּיָֽ

Ñפָי: Áבַי וּמֵרֹדְ נִי מִיַּד־Ïאוֹיְ îלֵ הéַצִּי
 30:17 ε�πι'φανον τὸ προ'σωπο' ν σου ε�πὶ 

τὸν δου̂λο' ν σου, 
  σω̂σο' ν με ε�ν τω,̂  ε�λε'ει σου.

 30:17 inlustra faciem tuam super 
servum tuum

  salvum me fac in misericordia 
tua

 30:17 ostende faciem tuam super 
servum tuum

  salva me in misericordia tua

×דֶּךָ  íאִירָה Ìפָנֶיךָ עַל־עַבְ 31:17 הָ

Ñדֶּךָ: íעֵנִי בְחַסְ ôהוֹשִׁי


